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ABSTRACT

In our reality, international relations play an important role and are
more active than ever. It is noteworthy that international law has a
regulatory power to maintain relations between organizations and states.
Hence, international communication between countries, states, societies
requires not only accurate documentation but also an accurate translation
of documents from one language to another. In this regard, translation and
interpretation of legal documents have become a serious act in human
interactions. It can be said that legal translation has become a significant
translating procedure in international relations and in different professional
fields. However, legal translation and interpretation do not have an easy
solution. When translating such materials, the translator should not allow
the interpretation of legal errors as the consequences can be fatal. Legal
translation also involves very complex and specialized terminology. For this
reason, legal translation requires a skilled specialist, who has a deep
knowledge in the field. Thus, in this article through the methods of
contextual, deductive and comparative analyses we will try to present
problems and offer solutions to proper legal document translation on the
semantic level.
Key words: legal documents, legal translation, problems in translation,
semantic equivalence, pragmatic application, law, language of Ilaw,

challenges.
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PE3IOME

ITPOBJIEMBI CEMAHTUYECKOT'O ITEPEBOJA IOPUTUYECKIMX
JOKYMEHTOB B @YHKITUOHAJIBHO - KOMMYHHWKATHBHOM
CBETE

B namre BpeMsa MeXXlyHapOAHBIE OTHOLIEHUA UTPAIOT BXXHYIO POJIb
¥ aKTHBHBI KaKk HUKOrza. [IpumMedaTesbHO, YTO MeXAYHapoAHOEe IIPABO
UMeeT PeTyJATUBHYIO CHUIy [Jiad TOAJepXaHUA OTHOIIEHWH MexzIy
opraHmsanusMu U rocyzapcrBamu. CilemoBaTesNbHO, MeXIyHapoAHOe
oblleHre MeXAy CTpaHaMH, TOCYJapCTBaMU, OOIIECTBAMU OCHOBAaHO He
TOJIPKO Ha JOCTOBEPHOM M TOYHOM JOKyMEeHTallu{, HO M Ha IIepBOJe C
ofHOTO s3bIKa Ha gpyroi. IOpmanyeckuii mepeBoz CTaj 3HAYUMOHN
IepeBOSYeCKON IIpoLefypod B MeXIyHapOAHBIX OTHOLUIEHHAX M B
pasnuuHbIX IpodeccHoHaNbHBIX chepax. OpHAako  OPUAMYECKUI
IMMCHMEeHHBIH M YCTHBIH IlepeBOZ, He MMeeT IIpocToro pemenus. I[Ipu
ImepeBojle TaKMX MaTepHaJoB IIepeBOJYMK He JO/DKeH MJOIyCKaTh
TOJIKOBAaHUA IOPUAWYECKHX OIIMOOK, TaK KaK ITOCIEACTBUSL MOTYT OBITH
¢datanpabiMu. IOpupudeckuil mepeBOZ TaKKe BKJIIOYAeT B cebs OueHb
CJIOXKHYIO M CIIeIMaIU3UpOBaHHYI0 TepMuHOjoruio. Ilo 3Toit mpuumne
IOpUgUYeCcKUil TepeBos, TpeOyeT KBaTU(DHUIUPOBAHHOTO CIIEI[HATINCTA,
obazaionero rry0OKUMY 3HAaHUAMY B ZaHHOH o6actu. Takum o6pasom, B
JTAHHOM CTaThe C IOMOIII0 METOZOB KOHTEKCTYaJIbHOIO, AeJyKTUBHOTO M
COIIOCTAaBUTEIBHOTO AHAIM30B MBI IOIBITAEMCH IOCTaBUTh IIPOOJIEMBI U
IIPeJJIOKUTh pelIeHHsA /i IIPaBUIBHOIO IlepeBOfa IOPUAMYECKHX
JTOKYMEHTOB Ha CeMaHTHYeCKOM yPOBHe.

Krrousrre cioBa:  1opuaHieckre JOKYMEHTEI, IOPHAHYECKHI MePeBo,
nIpo6IeMsbI IEPEBOJA, CEMAHTHIECKAA SKBHBATEHTHOCTE, IPArMaTHIECKOe

IIPDHMEHEHHE, IIPABO, A3bIK IIPDdBd, Hp06./1'6'MbI.

uvonenkyU
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bPruquyuu ®UUSUE LGP PULUSUSPL USLTUU LN R-
E8UL U e 2NoUNUYUL 20NN Muustyun LOk8UP
vEren

Uhowqquyhtt hwpwpbpnipniiubpt wjuop Juplnp nhp L
Juunwupnid hwipmpjut Juipnd b wybkih wnhy G, pwb Epplk:
Zunjuwipwlwl L, np juqdulbpuynippniuubph b whnnipmniaukph
Udhoi  &hpwn  hwpuwpbpnipmitttpp wwhywibne  wpnudng
vhowqquyhtt hpuwyniupp Ywpquynpnn gnpént E hwbnhuwtnud:
Zhnbwpwp, bpypubph, whunmpemniutbph, hwuwpwlniemiattph
Uholt Uhpwqquyhtt hwunnpnuljgnmipniip  yuwhwbenid £ ny dhuy
&oqphw  uunwpnptp,  w thwunwpnptph - dqphwn
pupguuiunipnitt dh  (kquhg dUmprup: Qwupkh b owuly, ap
hpwjuwpuwbwjut  hwunwpnpiph  pupgUuimipniip qupdl; L
wowhwluh pupugulupg dhpwqquyhtt hwpwpkpmipniuubpnd b
dwubwghnnwutt  wwppkp  nppuubkpnud: Ujuyghuph Wmpebpp
pupguwuubihu, gpuiynp ph putun]np, pupguuihyp yhnp £ pnig) sinw
n'’s hpujulwi U n'y B (kquiwb ujwilp, pwih np gubljugus
upjuwh hknbwbpp Jupnn b J&enpny (hubk] wju jud wyb futnph
sdwt gnpénid: Ppujuwpwtwlut pupguinipniip tkpuend k
twl own pupy b fwutwghnugus nkpdhtwpwinipni: Uy huly
wuwwndweny wnyjuy nppur dwubtwgbnp whnp B whpuybnh
lEquljuit b hpwjuwpwbwlwb mwupplp hdnnipniuubph: Ujuyhund,
wyu hnnuénud, oquuugnpsdbtny hwdwwnmbpunuwhly, phignijnp]d b
hudbdwunwlwt  JEpnsnipjutr dkpnnubpp, Jkup thnpdl; Gup
wnwownpl] fubnhpltp, U twb wowewpll] npuig nusmudibkpp
pupguuinipjut  hdwunuwhtt  dwjwppulnid hpuduwpwbwlwb
thwunwpnpbph dhown pupguunipnit wywhnybjnt hwdwp:

FPwmbuyh punkn’ Apujupabalub thwunupnply,
ppujupubumlul pupguubnipinil, jpupquuinuluwi ubnhpbbp,
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Jpuwunughl hulwupdbpnipinil, gnpShwlul [hpwnnipinil, opkip,
hpunniiph (kqny, fjalpppbbp:

It is very important to study the field of legal translation, to understand and
recognize their nuances because translators continually face serious
problems related to law and legal language. As the law is a restraining
mechanism and a chain of norms in our society, there is a need to recognize
the language of law and translate it in different fields. Legal texts need to
be decoded and the translator should find an adequate translation of each
expression. This means that a legal translator must be a good master of
his/her work. In the process of legal translation, the translator is the
mediator, who conveys accurate information about the laws of different
countries, which s/he must fully master because the language of law is
considered an important component of communication between different
people and different cultures in many legislative platforms. As international
communication between countries, states and societies requires not only
accurate documentation but also an accurate translation of documents from
one language to another, we will try to present problems and offer solutions

to proper legal document translation on the semantic level.

THE METHODOLOGICAL BASIS

It is important to reemphasize the fact that the quality of the translation is
first of all rendered by the adequate, accurate and effective semantic
presentation of the content, which implies rather complex work and
contains certain difficulties. It is necessary to mention that in this case the
attention is focused on the practical approach of translation theory, built on
the basis of legal texts of different genres of the English — Armenian pair of
languages. Therefore, it is useful to highlight how to overcome obstacles in

the field of some semantic and lexical inconsistencies and clearly outline an
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equally important and applicable basic nomenclature of translation
strategies.

The following methods suggested by different scholars (Alimov, 2005;
Galdia, 2013) have been used for  that purpose:

The method of contextual analysis which is used to study
similarities and differences in the semantic scope of legal terms to choose
the right translation strategy. Contextual analysis contributes to identifying
the meaning of a certain term or phrase within the minimal stretch of text,
it also prevents against any misunderstanding of meanings.

The deductive method of analysis or the deductive analysis which
is used to test the translation theory from practical, functional perspective.

The comparative method focusing on English and Armenian pairs
confirms the accuracy of the semantic analysis in general and helps to select

a relevant translation strategy. (Alimov,2005)

SOME STRAREGIES OF SEMANTIC TRANSLATION OF A LEGAL
CONTEXT

It is worth noting that the modern theory of legal translation distinguishes
various methods, strategies and means of translation. However, in practice,
translators face certain challenges in their choice methods, as it is necessary
to take into account various factors of linguistic or extra — linguist character.
Skilled and experienced professionals will agree that the most difficult
aspect of legal translation can be tackled at three levels. So, they are the
following, semantic, syntactic and pragmatic. The domain of these three is
the pragmatic level, as it includes such important elements as
communicative effect and assessment of the translation recipient. It can be
said that this level is mainly based on accurate translation of semantic
meanings.

The problem lies in how to make the concept of equivalence even more

accurate and accessible in the field of legal translation, which has already
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gained wide recognition, and the emerging problems in legal translation
force scientists to form some certain standards.

The main issue is how far the legal equivalence should be extended in order
to ensure the same legal effect in the target text while preserving the
integrity of the original text. The technique described by Peter Newmark
(2005) is well known as a technique of functional equivalence, and as an
important fact, it is occupied the universal area between the source
language and the target language.

According to Newmark (1981, p. 39), “semantic translation attempts to
render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second
language allow, the exact contextual meaning of the original.”

When assessing the acceptability of a functional equivalent the legal
translator should be careful in taking account of the structure, classification,
scope of application and legal effects of both of the mentioned terms — the
functional equivalent and its source term (Sarcevic, 1997). Therefore, when
dealing with legal conceptual lacuna or partial equivalents, a legal
background plays a crucial role. Let us refer to some examples. The term
infant, toddler, baby, child, teenager, underage, minor, juvenile, adolescent,
etc., refer to age groups which do not necessarily overlap with the particular
age groups in another language. Though most countries set the age of
maturity at eighteen, there are different ages as well, such as age of sexual
consent, marriageable age, school age, drinking age, driving age, voting age,
smoking age, etc. Although a person may attain the age of maturity in a
particular jurisdiction, they may still be subject to age-based restrictions
regarding matters, such as the right to vote or stand for elective office, act
as a judge, and many others. There are even countries, where age of
adulthood refers only to females only. In Iran the adulthood age is fifteen
for males and in Pakistan sixteen for females only. For example, the
following article from the RA Civil Code (Armenian Legal Information

System, 2021) may cause some misunderstanding if translated from
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Armenian into English without specifying the age of adulthood mentioned

in the passage.

2Z Opkuugpph 86 hnpwsh hwdwdwyt swthwhwu nuntwnig hknn
tpwlp vhwdwdwbwl Yhpku nppkgpnpubphtt ptwdbing, upwtg
hwinty hnquénipmnit gnigwpkpbnt wupunwlwinipniuutp (Nare
Chobanyan, 2017):

According to Article 86 of the Code of RA, after adulthood, they will take
care of their adoptive parents and carry out other responsibilities of

concern.

The Armenian translation seems to be quite comprehensive unless we focus
on the age of adulthood in Armenia. To solve this problem we can, for
example, provide such a context which makes the meaning of the concept

clear, or present a footnote. E.g.,

0 The state established legal age in Armenia is 18.
0 An adult is more than 18 years old in Armenia.
0 Young people come of age at 18 in Armenia.

The translation, then, should be as follows:

According to Article 86 of the Code of RA, after adulthood (i.e. after the
age of 18), they will take care of their adoptive parents and carry out other
responsibilities of concern.

or

According to Article 86 of the Code of RA, after adulthood , they will take
care of their adoptive parents and carry out other responsibilities of

concern.
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At large, the translator should also be aware that young people in
all societies “come of age in a cultural and economic milieu that prolongs
their attainment of the traditional markers of adulthood. Their subjective
conceptions of the transition to adulthood also depart radically from the
traditional conception, with its emphasis on discrete transition events
(including marriage and entry into the workforce). Instead, the modern
transition to adulthood is a gradual process comprising the acquisition of
general capabilities, rather than the achievement of externally constructed
events” (Hamilton, 2016, p. 57).

Thus, the translator is required to translate the legal text from an
adequate legal point of view. To do this, s/he must have a correct
understanding of the legal text and have a professional knowledge. In
general, one already experienced in the field of law should be able to read
with the experienced eyes of a lawyer and achieve conceptual coherence,
adapting to the needs of lay designers and target readers. In this, semantic
and functional/pragmatic equivalence is most important as it is a must to
render the meaning of a certain legal term as precisely as possible to
preserve the exact contextual meaning of the original. In case of legal
differences (the state established legal age in our case) certain explanations

should be inserted in the target text.
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